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102 Fully Satisfied – Tuesday

102 Completamente Satisfecho -- Martes

Vivimos en una sociedad que anhela llenarse, anhela satisfacción.

We live in a society that is craving fulfillment, craving satisfaction.  

La gente está intentando  satisfacer este anhelo con todo tipo de soluciones,

People are attempting to satisfy that craving with all sorts of solutions, 

vacaciones, autos, muebles nuevos, y casa nuevas.

vacations, cars, new furniture, and new homes.  

Hemos luchado por llenar el anhelo de nuestros corazones con cosas materiales,

We have sought to fill the craving of our hearts with material things, 

pero la Biblia nos dice cuál es la única y real manera en que podemos estar completamente satisfechos.

but the Bible tells us the real and only way that we can be fully satisfied.  

Estamos en el libro de los Proverbios, en Proverbios 13:4.  Escucha la palabra del Señor;

We are in the Book of Proverbs.  We are in Proverbs 13:4.  Hear the word of the Lord; 

“El ocioso (esto es, una persona perezosa) anhela y no recibe nada,

“The sluggard (that is the lazy person) craves and gets nothing, 

mas los deseos de los diligentes son totalmente satisfechos.”

but the desires of the diligent are fully satisfied.”

Eso puede sonar como que si tuvieras voluntad de trabajar, 

That may sound like if you are willing to go to work, 

Que si hicieras tiempo extra y si no fueras perezoso, 

to put in extra overtime and not be lazy, 

podrías comprar y tener cualquier cosa que quisieras.

you can buy and have anything that you want.  

No creo que esto sea la intención del autor con este versículo. 

I don’t think that this is what the author intends with this verse.  

Es verdad que la persona perezosa en el mundo natural, simplemente no va a ganarse la vida.

It is true that the lazy person in the natural world simply will not earn a living.  

Para ganarse la vida, se necesita una persona diligente, 

It takes a diligent person to earn a living, 

Pero creo que la palabra clave aquí es “completamente satisfecho”.

but the key word here, I believe, is “fully satisfied”.   

Las cosas materiales, las cosas que puedes obtener como resultado al tener un trabajo,…

Material things, the things you can get as a result of working at a job, …

Estos NO proveen un alto nivel de satisfacción, 

these do NOT provide a highest level of satisfaction, 

pero hay un nivel más alto de satisfacción.

but there is a higher level of satisfaction.  

Hay una plenitud mayor que está disponible en el espíritu.

There is a greater fulfillment that is available in the spirit.

En Proverbios, cuando observo el tema de ser un arduo trabajador, 

Whenever I look in Proverbs at this subject of being a hard worker, 

me acuerdo de Proverbios 20 versículo 4.

I am reminded of Proverbs 20 verse 4.  

Lo revisaremos nuevamente, cuando lleguemos allí, 

When we get there we will go over it again, 

pero no hay razón por qué, no podamos darle un vistazo ahora mismo. 

but there is no reason we can’t have a little preview of it right now. 

Proverbios 20, versículo 4 dice, “Si eres demasiado perezoso para sembrar en el tiempo correcto,

Proverbs 20 verse 4 says, “If you are too lazy to plow in the right season, 

no tendrás comida durante la siega.”

you will have no food in the harvest.”  

La versión Reina-Valera dice, “El perezoso no ara a causa del invierno; 
    
The King James Version says, “The sluggard will not plow by reason of the cold, 

mendigará, pues, en la siega, y no hallará”.

therefore, he shall beg in the harvest and have nothing.”  

Me pregunto, ¿Qué hace a un vago?  ¿Por qué una persona es tan perezosa? 

I wonder what makes a sluggard?  Why is a person so lazy?  

¿De qué carecen, que les impide ir delante cuándo no lo sienten?

What is it that they lack, that prevents them from pushing on when they don’t feel like it? 

Creo que es falta de esperanza.

I think probably it is the lack of hope.  

Sienten que, aunque fueran a trabajar, no les beneficiaría;

They have the sense that even if they went out to work, it wouldn’t profit them; 

No los llevaría muy lejos.

it wouldn’t get them very far.  

Sentirán que los impuestos son muy altos o los salarios muy bajos. 

They may feel that the taxes are too high or the wages too low.  

¿Por qué deben trabajar todo el día para luego regalarlo?

Why should they work all day just to give it away?  

Quizás un hombre ha cometido un serio error en su vida y terminó en divorcio, 

Maybe a man has made a serious mistake in his life and it ended in divorce, 

y el sistema judicial le requiere que haga altos pagos de manutención para sus hijos.

and the court system has required him to pay high child support payments.  

Puede ser que vea los pagos como algo que no puede cubrir, 

He may see the payments as something he can’t afford to pay, 

Así que dice, ¿por qué debo ir a trabajar, solo para gastarlo en impuestos o en mantener a los hijos?

so he says why should I go out to work only to spend it on taxes or child support?  

El punto es que la pereza muchas veces es asociada con la falta de esperanza. 

The point is that laziness is often associated with lack of hope.  

Al trabajar arduamente, algunas personas no creen que vayan a prosperar en la vida.

Some people don’t believe that they will get ahead in life by working so hard.  

Puede haber otras razones.  Puede haber razones físicas. 

There can be other reasons.  There can be physical reasons.  

Una persona puede estar enferma, 

A person may be sick, 

Pero aún una persona enferma, si tiene esperanza, trabajará en medio de su enfermedad.

but even a sick person, if he has hope, will work in the midst of his sickness.

Me gustaría darte esperanza. 

I’d like to give you hope.  

Me gustaría darte la esperanza de que puedas estar completamente satisfecho

I would like to give you hope that you can be fully satisfied 

al mostrarte que tu trabajo no es lo que piensas que es. 

by pointing out to you that your job is not what you think it is.  

Tu trabajo verdadero es el que te asignó el Rey de reyes. 

Your true job is the one assigned to you by the King of kings.  

Tenemos un trabajo que hacer. 

We have a job to do.  

Tenemos una obra que hacer. 

We have work to do.  

Tenemos una cosecha por recoger. 

We have a harvest to gather in.  

Vamos a ir hacia el campo y traer las gavillas

We are to go into the fields and bring in the sheaves 

(paquetes de grano o almas). Esto nos satisfará completamente. 

(bundles of grain or souls).  This will fully satisfy us.  

Hay grande gozo y gran placer en este trabajo. 

There is great joy and great pleasure in this work.  

Todos estamos comisionados para hacerlo.

We are all commissioned to do it.

En Mateo, capítulo 9, versículo 37, Jesús dice a sus discípulos, 

In Matthew chapter 9 verse 37, Jesus said to the disciples, 

“A la verdad la cosecha es abundante, mas los obreros pocos,

“The harvest is so great, but the workers are so few, 

Pídele, al Señor de la cosecha, 

so pray to the Lord who is in charge of the harvest, 

que envíe obreros a su campo.”

and ask him to send out more workers into his fields.”  

La cosecha que debemos recoger, son las almas humanas para el Reino de Dios. 

The harvest, that we are supposed to be bringing in, is human souls into the Kingdom of God.  

En un minuto lo veremos claramente, en otra escritura. 

We will see that clearly in another scripture in a minute.  

El trabajo que tenemos es el trabajo del Reino. 

The work that we have is kingdom work.  

Tenemos una oportunidad magnífica de compartir el evangelio, 

We have a wonderful opportunity to share the gospel, 

Aunque alguno de nosotros podamos sentirnos sin esperanzas sobre esto,

but some of us may feel hopeless about it, 

porque la gente a nuestro alrededor no parece estar interesada en el evangelio.

because the people around us don’t seem interested in the gospel. 

Parecen estar más interesados en las fiestas y en otras cosas. 

They seem more interested in parties and many different things.  

Cuando les hablamos, nos  parece que no llegamos a ninguna parte con ellos.   

We appear not to be getting anywhere when we talk to them.  

Esto verdaderamente se aplica a Proverbios 20:4  “El ocioso no segará por razón del frío.” 

This truly applies to Proverbs 20:4.  “The sluggard will not plow by reason of the cold.  

Por lo tanto, él mendigará durante la siega y no tendrá nada.”

Therefore he shall beg in the harvest and have nothing.”  

Si te confrontas a corazones fríos, o sea, a gente fría que aparentemente no le interesa el evangelio,

If you confront cold hearts, that is cold people who appear to have no interest in the gospel, 

y de todas maneras les proclamas el Reino,

and you still declare the kingdom anyway, 

traerás la cosecha. 

you will bring in the harvest. 

Pero si permites que la frialdad de otros, te impida compartir las buenas nuevas del reino, 

But if you allow the coldness of others to prevent you from sharing the good news of the kingdom, 

seguramente tendrás poco al tiempo de la siega.

you surely will have little at the time of harvest.

Muchas veces deseamos más de Jesús.

Often we crave more of Jesus.  

Tenemos un deseo de tener más de Dios, pero nuestro deseo no se realiza. 

We have a desire for more of God, but our craving is unfulfilled.

¿Por qué? porque no entramos en el propósito de Dios.

Why?  because we don’t enter into the purposes of God.  

No andamos en el Camino (la senda donde Jesús quiere que caminemos).

We don’t walk in the Way (the path where Jesus would have us walk).  

No formamos parte de lo que Dios está haciendo.

We don’t become a part of what God is doing.  

Lo que Dios está haciendo es revelarse a sí mismo al mundo, 

What God is doing is revealing himself to the world, 

Y quiere revelarse al mundo a través de ti. 

and he wants to reveal himself to the world through you.  

A través de las escrituras, vamos a probar que esta siega es de veras una siega de almas humanas.

Let’s prove from the scriptures that this harvest is truly a harvest of human souls.  

En el capítulo 13 de Mateo, Jesús da la parábola del sembrador y de la semilla.

In Matthew chapter 13, Jesus gives the parable of the sower and the seed.  

Habla del sembrador que va esparciendo la semilla.

He talks about the sower going out spreading the seed.  

El Señor explica de qué se trata la parábola. 

The Lord explains what the parable is all about.  

No leeré la parábola, pero leeré la explicación.

I won’t read the parable, but I will read the explanation.  

En el primer ejemplo demostró que cuando la semilla fue esparcida, cayó en un suelo duro

The first example showed that when the seed was scattered, it fell on hard ground 

y los pájaros vinieron y la comieron toda. 

and the birds came and ate it all.  

Ese es Satanás que se come la Palabra de Dios, robándola de los corazones de la gente. 

That is Satan eating up the Word of God, stealing it away from people’s hearts.  

Debemos darnos cuenta que cuando salimos al frío y compartimos la palabra de Dios, 

We have to realize when we go out into the cold and share the word of God, 

el acusador de los hermanos, el maligno está justo allí

that the accuser of the brethren, the evil one is right there 

para robar nuestras palabras y evitar que la gente las reciba y crezca. 

to snatch our words away and prevent people from receiving and growing.  

Pero verdaderamente estamos sembrando semillas en los corazones de la gente. 

But we are truly planting seeds in people’s hearts.  

Escuchen esto. “Como plantas jóvenes en poca tierra, sus raíces no son muy profundas. 

Listen to this.  “Like young plants in some soil, their roots don’t go very deep.  

Al principio van bien, pero se desvanecen tan pronto haya problemas, 

At first they get along fine, but they wilt as soon as there are problems, 

o tan pronto son perseguidos por haber creído en la palabra de Dios. 

or as soon as they are persecuted because they believed the word of God.  

La tierra de espinos representa aquellos que escuchan y aceptan las buenas nuevas, 

The thorny ground represents those who hear and accept the good news, 

pero muy pronto el mensaje es ahogado por los quehaceres de la vida

but all too quickly the message is crowded out by the cares of this life 

y las seducciones de las riquezas, así que no se cosecha producto alguno. 

and the lures of wealth, so no crop is produced. 

La buena tierra representa los corazones de aquellos que verdaderamente aceptan el mensaje de Dios. 

The good soil represents the hearts of those who truly accept God’s message 

Y produce una siega enorme,

and produce a huge harvest, 

a 30, a 60 ó hasta cien veces más de lo que fue sembrado.”

30, 60 or even a 100 times as much as was planted.”

Estamos viendo esto para platicar acerca de la siega.

We are looking at this to talk about the harvest.  

En Proverbios, dice que si eres demasiado perezoso para sembrar en el tiempo correcto, 

In Proverbs, it says if you are too lazy to plow in the right season, 

no vas a tener comida al tiempo de la siega.

you will have no food at the harvest.  

No vas a tener nada para comer.

You won’t have anything to eat.  

No vas a tener nada durante la siega.

You won’t have anything during the harvest.  

La comida es la palabra de Dios, la semilla que esparcimos.

The food is the word of God, the seed that we spread.  

Si ha sido sembrada en nuestros corazones, 

If it has been planted in our hearts, 

si nuestros corazones están preparados, dispuestos y listos, 

if our hearts are prepared and willing and ready, 

Entonces debemos dar la vuelta y sembrarla en los corazones de otra gente.

then we should turn around and plant it in other people’s hearts.  

Esa es la siega que Dios está buscando.

That is the harvest God is looking for.  

Pero si no siembras en el frío, si no aras en el frío,

But if you won’t plant in the cold, if you don’t plow in the cold, 

Entonces no segarás nada durante la cosecha.

then you won’t reap anything in the harvest.

En el libro de Isaías, habla de las diferentes estaciones para la siembra.

In the book of Isaiah, he talks about the different seasons of planting.  

Habla de abrir la tierra.

He talks about breaking up the ground.  

Habla sobre sembrar la semilla y regarla.

He talks about planting the seed and watering it.  

Todo está dirigido hacia la siega, pero tienes que arar durante el frío.

All of it is aimed toward the harvest, but you have to plow in the cold.  

Tienes que salir aún cuando a veces estés abatido y cansado 

You have to go out sometimes even when you are weary and tired 

porque sabes que Dios quiere que hagas este trabajo.

because you know God wants you to do this work.

Puede ser que estés haciendo cosas que aparenten que no estás logrando nada. 

You may be doing things that don’t appear to be accomplishing anything.  

Pablo habló de sí mismo, he vivido abatido, con dolor y con noches sin dormir.

Paul said about himself, I have lived with weariness, pain and sleepless nights.  

Está hablando del trabajo en que estaba involucrado.

He is talking about the work he has been involved in.  

Dice que muchas veces ha estado con hambre y con sed. 

He says often I have been hungry and thirsty.  

Esto está en 2da de Corintos, capítulo 11 desde la última parte del versículo 27.

This is in 2 Corinthians chapter 11 starting in the last part of verse 27.  

Dijo, “Muchas veces he temblado de frío, sin tener suficiente ropa para mantenerme caliente, 

He says, “Often I have shivered with cold, without enough clothing to keep me warm, 

Y además de esto, tengo la carga diaria de todas las iglesias.
and besides all of this, I have the daily burden of how the churches are getting along.  

¿Quién se encuentra débil sin que sienta su debilidad?

Who is weak without my feeling their weakness?  

¿Quién se aleja sin que me cause enojo?

Who is led astray that I do not burn with anger?”

Pablo está hablando de las consecuencias de su diligencia.

Paul is talking about the consequences of his diligence.  

El ha buscado hacer que dé a luz  el reino, se ha desgastado.

As he has sought to bring forth the kingdom, he has gotten worn out.  

Se ha cansado.  ¿Te has desgastado en el reino?

He has gotten tired.  Have you gotten worn out in the kingdom?  

Nos dice en Proverbios que los que son diligentes están completamente satisfechos, pero el diligente también se cansa.

The diligent are fully satisfied it tells us in Proverbs, but the diligent also get tired.  

Si no te estás cansando en el reino,

If you are not getting tired in the kingdom, 

quizás no estás trabajando en el reino.

maybe you are not working in the kingdom.

El Señor envió a su gente a segar los campos.

The Lord sent his people out into the fields to harvest.  

Escuchen en Lucas: “El Señor ahora escogió  a 70 discípulos

Listen in Luke:  “The Lord now chose 70 other disciples 

y en pares, les envió delante a los pueblos y villas que el planeaba visitar.

and sent them on ahead in pairs into all the towns and villages he planned to visit.  

Estas eran sus instrucciones.  (Ahora escuchen.)

These were his instructions to them.  (Now listen.)  

“La siega es grande, pero los obreros son pocos.

“The harvest is great, but the workers are few.  

Rogadle  al Señor que está a cargo de la mies, 

Pray to the Lord who is in charge of the harvest, 

Y pídanle que envíe más obreros para sus campos.

and ask him to send out more workers for his fields.  

Ahora vayan. Y recuerden que les envió como a ovejas en medio de lobos.

Go now.  And remember I am sending you as lambs among wolves.  

No lleven dinero ni mochila ni un par de sandalias,

Don’t take along any money or a traveler’s bag or even a pair of sandals, 

y no se paren a saludar a nadie por el camino.”

and don’t stop to greet anyone on the road.”  

Está dejando en claro que hay una siega,

He is making it clear that there is a harvest, 

y tenemos la oportunidad de participar en la siega, 

and we have an opportunity to participate in that harvest, 

pero el vago no arará por el frío, 

but the sluggard will not plow by reason of the cold, 

por tanto, mendigará durante la siega y no va a tener nada.

therefore, he shall beg in the harvest and have nothing.

Una de las cosas a las que estamos llamados a hacer en el libro de los Hebreos

One of the things we are called to do in the book of Hebrews 

es estimularnos  el uno al otro para amarnos  y para hacer buenas obras. 

is to provoke one another to love and to good works.  

Eso es parte del propósito de este mensaje.

That is part of the purpose of this message.  

Estoy tratando de estimularte a trabajar.

I am trying to provoke you to work.  

Estoy tratando de recordarte que hay una siega.

I am trying to remind you that there is a harvest.  

Leyendo del capítulo 4, versículo 35 de Juan:

Reading from John chapter 4 verse 35: 

¿No dicen ustedes: “Todavía faltan cuatro meses para la cosecha?”

“Do you think the work of harvesting will not begin until summers ends 4 months from now?  

Miren a su alrededor.

Look around you.  

Y miren los campos amplios a nuestro alrededor, que están maduros y listos para la siega.

Vast fields are ripening all around us and are ready for the harvest.  

Los segadores ya recibieron su salario   

The harvesters are paid good wages 

y la siega es la gente recogida para vida eterna.   

and the harvest is people brought to eternal life.  

Qué gozo les espera tanto al sembrador como al segador juntamente! 

What joy awaits both the planter and the harvester alike!”

¡Qué amonestación!  Jesús está hablando.

What an admonition!  Jesus is talking.  

Nos está hablando sobre nuestra misión.  Nos está hablando acerca de nuestro trabajo.

He is telling us about our mission.  He is telling us about our job.  

Nos está hablando sobre lo que nos ha enviado a hacer aquí.

He is telling us about what he sent us here to do.  

¿Has pensado ser un obrero en el reino?

Have you thought about being a worker in the kingdom?  

¿Eres un obrero?

Are you a worker?  

¿Vas a tener comida y estar completamente satisfecho en el tiempo de la siega?

Are you going to have food and be fully satisfied in the harvest?  

Espero que sí.

I hope so.  

Este es el hermano Stephen Keel y esto es Un Proverbio al Día.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Hoy, ve a los campos de siega.

Go into the harvest fields today.

Que Dios te bendiga y que tengas una eternidad maravillosa.
God bless you and have a great eternity. 
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